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INTRODUCTION


The people of the poetic word carefully accompanied every stage of life, all aspects of its development. Is a system of traditional rules and principles by which the child is brought up in a family. The core of this system was and still is a popular oral word passed from century to century, from family to family.
Many scholars have noted that the child learns his native language, especially spoken language imitating others (El'konin, RE Levin, AP Usov, E.I.Tiheeva etc.).
The word "folklore" is composed of two words: "Folk» (folk) - the people and the "ENT» (lore) - knowledge, wisdom, and in the Russian translation it means "people's knowledge", "folk wisdom." Folklore - creativity, created the people and for the people.
Folk art - it is people's attitude towards life and nature. "In a work of art people have invested their most meaningful internal perception and imagination, art is often the key, and in some cultures the only key to understanding the wisdom." Folk wisdom in fairy tales, songs, dances, and various rites protrudes through poetic images as real life with its needs, sorrows, griefs, joys and always in pursuit of beauty.
At all times, a natural for any people have a desire for beauty, which came on the nature, purpose and harmony in it (people - part of nature) - a beautiful poetic style in songs, merged with the melody, embroidery, pattern, as a repetition of colors and lines of nature and etc. Beauty in the works of folk art man created for himself and the people into joy. But not only the aesthetic view of the world, nature directed his thoughts in the works, but also spirituality, morality, and faith in the power of beauty to the forces of evil (beauty as guardian). We often wonder how in the sticks, in close quarters, in his laborious life, man was able to enjoy life: singing happy songs, danced, weaving bright patterns, sculpted, hew, decorated with toys, kitchen utensils, work with bright colors. In all of this festive feel a sense of peace.
Folk art like never before, attracts the attention of not only researchers, but also his fans. Living tradition of the old united in folklore with undying poetry of life. Determined by the content of his eternal spiritual values ​​and development - by tradition and continuity that makes folk art part of modern culture, their living phenomenon. "The level of culture of the era, as well as the individual, - said Alexander Pushkin - defined as the ratio of the past." Folk art - is the past, living in the present looking to the future of their dream of all-time. It creates a world of beauty, living ideals of goodness and justice, developed by its specific laws. This is the cultural memory of a people, inseparable from the deepest aspirations of the present.
Folk art - it is a powerful means of education rights, it is the national pride of the people. Of pride of everyone who feels herself a part of the people - not the national closed folk art, and what was included in the world's treasury of achievements of the mind and hand of man, that is significant to the human position.
Nation - and the only inexhaustible source of spiritual values. Great artists, composers, poets were inspired by the people, of the folk art. So their works in all ages were available and close to the people. The people as the main measure of spiritual and aesthetic value was always work. Aesthetic education was carried out in close connection with the labor. Even more: it is mainly carried out in the course of work.
One means of tradition are the songs. Folk songs have absorbed the highest national values ​​directed at the good, the happiness of man. The child should be happy today, not tomorrow ... Paradoxically, the child is happy, when he sings. Rarely sings sad songs, though there are a lot of very sad orphan songs, but does not sing these songs, these songs - not them, but about them. The main purpose of the song - to instill the love of beauty, to develop aesthetic views and tastes. Most lullabies reveals great strength of maternal love.
A lot of us live in their native land. And we are all so different. A lot of different people on the ground and in our country.
Everyone - their customs, songs, tales and legends. And it is important to appreciate and understand other people. It is important to appreciate all the people of the world together with his.

Object: to identify the similarities and differences of lullabies in Russia and England.
The object of study - the process of immersion in folklore through lullabies.
Subject of investigation - lullabies in Russia and England.

The aim, object and subject of research identified the need for the formulation and solution of the following tasks:
1. Analyze the concept of "Russian folklore", "children's folklore", "lullaby".
2. Determine the similarities and differences of lullabies in Russia and England.
The hypothesis of this study is based on the assumption that the lullabies, both in Russia and in England are an integral part of the spiritual culture of the younger man.
In the chapter "The theoretical part of the" The concept of "folklore", the meaning of "Lullaby", the characteristic of Russian folk and British folk songs. In the chapter "The practical part" presents suggestions as to lay the baby to sleep, are well-known English and Russian lullabies (English lullabies represented with its own translation) also presented a lullaby songs of his own with his own illustrations and some of the lullabies represents music of his own also in the practical part presents the frequency of use of certain words in Russian lullaby and the basic differences between Russian lullabies from the British.
In the "Conclusion" summed totals study, formulated conclusions on the work done.












Theoretical part













LULLIBIES AS PART OF SPIRITUAL CULTURE


Folk song is part of the spiritual culture of man and of humanity, reflects the life of the people in all its forms, is a child's life with a mother's lullaby and accompanies him throughout the life of the game, to learn, to work, in the field of free communication, in sorrow and joy, weekdays and holidays.
The song continues to be the main wealth, preserving the Russian people to this day.
Lullabies opens CHILD WORLD KINDNESS, the people around him and the subject. THEY ARE babies, sings them MAINLY MOTHER.
In simple little lullaby song mother told about the homeland, of the importance of work in everyday life, told naturally, in a surprisingly poetic form, without didacticism and moralizing. In the same song, comfort a crying baby, rocking the cradle and saying that her mother had gone to bring the berries and grapes, the father went to the market - it will roll.
Therefore, one of the main artistic merit of the Russian people are folk songs, the manner of their execution, folk music traditions. A folk musical traditions of the Chuvash carefully passed from generation to generation as a cultural memory of a people. Songs of their village, their parents - this is the right means of knowledge of life: they reflect life in all its forms, but also affect the life, changing it - that is one of the main features of folk art in general, the idea of ​​transformation of the world. The function of music, understood since ancient times, its educational value and were taken as a basis in traditional system of musical education.
In the song, wit and poetry are placed side by side: "Do not sing - so the blood curdle, do not talk - so language will blunt" - singing peasants. The song lifts spirits. It nourishes and folk wisdom, and tweet.
Sing songs and listen to everything. About any other genre, except for the song, it can not: proverbs, tales, riddles are clear from a certain age, one or other of them are predominantly in a particular period of life. Of course, the songs have their "favorite age": the girls of fifteen or twenty years of singing as many songs as they sang before this age and do not sing the rest of his life.
Appointment lullabies lull, lull the child. Creators of lullabies are predominantly mothers and grandmothers, but use them all, who is nursing children.
Most lullabies reveals great strength above all a mother's love. But at the same time they inspire love for the children to anyone who performs them in a caring child care, ie somehow stimulate self-education, which is especially important in cases where young children are looked after for the older children. Children lying in the cradle, lyrics are not clear, but the tenderness, embedded in the melody and the words awakens their heart and soul, as it sets the stage and creates favorable conditions for subsequent educational influences. Lullaby - the greatest achievement of folk pedagogy, it is inseparably connected with the practice of raising children is at the very tender age when a child - even a helpless creature that requires constant caring attention, love and affection without which it simply will not survive.
The main content of lullabies - a mother's love for her child, her dreams of a happy future. Lullabies people going bad, lost numerous improvisation is different, as it is believed amazing poetic and pedagogical advantages.
Every nation had its poets who created lullabies. In the mouth mamushek hay and girls, do not nurse a child, mass lullabies were particularly rich artistic treatment.

These talented artists and creators of lullabies - bayukaly, bayukalschitsy, bayukalki, mentors, pripevashi - always came from the people.
Improving people's creations, they return them back to the people, so there was a process of constant enrichment song arsenal.
Talented creators and performers lullabies were simultaneously and talented teachers, loved children. And it is not in the fact that without the love of children is not to create a beautiful lullaby, but also in their immediate effects on the child. Rare songs of checked in real action, and a lullaby was just that: it is not just performed, it sedated child in the cradle. This connection of the poet's talent with the talent of the teacher was a typical phenomenon in the nation. If the creators of the best lullabies could be other children and teachers, the best in the world of the performers could still be the mother. In this sense, the maternal feeling improve not only the poetry and music of the people, but also the hidden movements of the soul of man, his spiritual wealth, most gentle and most human side of people's morality.
Lullabies, according to the people - the childhood companion. They are on a par with other genres embody mighty power, allowing it to develop pre-school children. Lullabies enrich your child due to the fact that they contain a wide range of information about the world, especially those things that are close to the experience of people and attract their appearance, for example, "Zainka."
Grammatical variety lullabies promotes development of the grammatical structure of speech. Teaching children to form cognate words, you can use these songs, as they are familiar images of children, such as the image of the cat. With that it is not just a cat, and "kotenka", "Kotok", "cat", "Kitty." Moreover, the positive emotions associated with a particular manner familiar from the cradle, make this development more successful and durable.
Lullaby, a form of folk art, contains a great potential in the formation of phonemic perception, aided by a special intonation organization (selection melodious voice vowels, slow pace, etc.), the presence of repeated phonemes, sound combinations, onomatopoeia. Lullabies can memorize words and forms of words, phrases, learn lexical aspect of speech. Despite the small size, a lullaby is fraught with endless source of rehabilitation and educational opportunities.


The meaning of "Lullaby"


Aesthetic education of children from an early age. The first thing meaningfully met a child - it is the voice of the mother. Lullabies - the first steps in dealing child to musical culture and artistic expression. In the cradle was laid deeper meaning and oberegovaya function, because of the way the cradle attached significance spell.
As a child growing up, rotates among adults always hear kind words. In Russian family - they were either affectionate names or gentle adjectives, nouns, or endearing.
Lullabies popularly called bikes. It is derived from the verb bayat, bait - "speak." The ancient meaning of the word - "whisper spell." This name lullabies were not accidental: the most ancient of them are directly related to per ¬ treaty to poetry. "Dremushka-slumber, get away from me you" - said the peasants, fighting off sleep. Nanny or mother's name was contrary to the baby slumber:

Сон да дрема,

Приди к Ване в голова,

Сон да дрема,

Накатись на глаза.

Over time lullabies lost ritual and zagovorno-invoking character. An example is the shu ¬ Jeti those songs that have long been elected as their "hero" of the cat. Basis of their ancient arose from the beliefs that the world ¬ tion purring cat in the house brings sleep and quiet child "it was the custom to put in the cradle of a sleeping cat, the baby was sleeping better. But the songs themselves, according to the details and specifics about - the product late. Cat is called sleep:

Ваня будет спать,

Котик Ваню качать.

Cat promised reward for the work, "a jug of milk, a piece of pyro ¬ ga", "white handkerchief around his neck," "tail radish" and "bottle of wine", promise "vyzolotit paws, tail vyserebrit."
Often in lullabies drawn future baby:
Спи, посыпай,

         Боронить поспевай. 

Мы те шапочку купим,

        Зипун сошьем;

Зипун сошьем,

        Боронить пошлем 

В чистые поля,

        В зелены луга.

The songs, whose purpose is to lull children, rhythm and sound "clearance" match swinging and creaking cradle:

А качи, качи, качи, 

Прилетели к нам грачи,

сели грачи на ворота:

Ворота-то скрып, скрып!

А Коленька спит, спит.

In addition to songs from the meet and set the text to them ¬ provizatsii but growing old traditional form:

О, о, о, о, о, о, о!

О, о! баиньки,—

поет женщина и продолжает:

О! баю, баю, баю! 

Баю милую.

И снова:

О, о, о, о, о, о, о!

О, о! баиньки

Баю (имя ребенка).

After each three-line nurse adds a word, depending on the circumstances, "bye my child", "sweet bye", "bye glorious", "bye-bye, her eyes shut." Lullaby conceals an inexhaustible source of rehabilitation and educational opportunities.

Practical part










Frequency of using of certain words in English and Russian lullabies


In Russian, with more than 500 scientists Copyright lullabies. For this study were obtained copyrights lullabies outstanding Russian poets - Lermontov, Blok, Bryusov Balmont, A. Maikov, S. Black, B. Ladyzhevskogo known children's poet J. Mayor, D. Minaev, H. Petrova, Stepanov, S. Sviridenko, songwriters Isakovskogo M., V. Lebedev-Kumach etc.
Taking the author's research 25 lullabies, we found that words such as "Bayushki-bye, bye", "sleep" sleep "," time to sleep, quickly go to sleep, go to sleep "," sleep "," din "," veyu "occur most often. On the basis of this conclusion, we have compiled a table of the frequency of use of certain words.

	
Table 1.

№ п\п
	Слова и выражения
	Количесво

	· 
	Баюшки-баю, бай, баиньки
	86

	· 
	Спите, спит, спят
	27

	· 
	Спи
	28

	· 
	Спать пора, поскорее засыпай, усни
	20

	· 
	Сон
	4

	· 
	Дин
	4

	· 
	Вею
	4

	· 
	Усни
	9

	· 
	Мой сыночек, мальчик
	8

	· 
	глазки
	6




Taking the study of folk lullabies 26, we found that words such as "Bayushki-bye, bye," "sleep," sleep "," gulenki, lyulenki "," sleep "," do not rock, do not disturb "and others . occur most often. Lullabies for typical repetitive sound combinations, individual words, strings of words.
In a lot of lullabies diminutive suffixes, so almost every word emotionally charged.
Gray top, kotenka, gulenki - favorite characters of Russian folk lullabies.
On the basis of this conclusion, we have compiled a table of the frequency of use of certain words.


Table 2.

	№ п\п
	Слова и выражения
	Количество

	1
	Баю, баюшки, баю, баиньки
	56

	2
	Спи, сон, спит
	9

	3
	Люленьки
	14

	4
	Засыпай, усни
	13

	5
	Не буди, не тревожь
	7

	6
	Котенька, котик, кот
	13

	7
	Гули, гуленьки
	9

	8
	Волчок
	5

	9
	заиньки
	4




Taking the study 16 English lullabies, we found that words such as «star», «queen», «Go to bed», «knight», «young page», «Moon», etc. are the most common. For English lullabies characteristic repeats nouns appeal to children. English lullabies less emotionally charged than the Russian.

Table 3.

	№ п\п
	Слова и выражения
	Количество

	1
	star
	11

	2
	Sky
	9

	3
	sleep tight
	7

	4
	light
	8

	5
	bright
	8

	6
	Moon
	5

	7
	lady
	6

	8
	Page
	7

	9
	Go to bed
	12

	10
	queen
	7

	11
	knight
	5



Also on the basis of folk lullabies, we have compiled a table frequency of use names of animals and birds.
                                                                                                                    Table 4.

	№
	Название животного
	Количество

	1
	Котик, коток, котинька, коту
	6

	2
	Слон
	4

	3
	Волк, волчок, волки, волков
	4

	4
	Птицы, птички
	3

	5
	Собачка, собаченька
	3

	6
	Бычок
	2



Given the frequency of words in author and folk lullabies, we made our own lullabies, some of them we wrote music.
Our Education Center is working closely with the school in the UK in Eastbourne. Our students are often at the school in order to sovershenstv6ovaniya language. Just like us, the English students wondering what songs they sing as a child in Russia. So did the translation of some Russian Lullaby in English. And for our children, we have translated from English to Russian.
Famous English lullabies with own translation

	GOOD NIGHT!

Good night, sleep tight,

Wake up bright in the morning light,

To do what’s right with all your might.
	 Перевод Гордеевой Светланы

СПОКОЙНОЙ НОЧИ!

Спи спокойно ночью темной,

А с утра проснешься бодрым,

Чтобы сделать много дел,

Что вчера ты не успел.


	The MOON

I see the Moon,

And the Moon sees me;

God bless the Moon,

And God bless me.


	ЛУНА

Я вижу Луну,

А Луна видит меня;

Бог молится за Луну,

И бог молится за меня.


	STAR LIGHT

Star light, star bright,

First star I see tonight,

I wish I may, I wish I might,

Have the wish I wish tonight.
	СВЕТ ЗВЕЗДЫ

Свет звезды сегодня вижу,

Первой звездочки огонь.

Желаю, чтобы я смогла

Желанье загадать с утра.


	TWINKLE, LITTLE STAR

Twinkle, twinkle little star,

How I wonder what you are!

Up above the world so high,

Like a diamond in the sky.
	БЛЕСТИ, ЗВЕЗДОЧКА

Блести, блести, моя звезда,

Какая ты?- Интересуюсь я!

Так высоко ты в небе ясном,

Как маленький бриллиант алмазный.




	THE MAN IN THE MOON

The man in the moon

Looked out of the Moon,

And this is what he said:

“Now that I’m getting up, it’s time

All children went to bed.”
	ЧЕЛОВЕК НА ЛУНЕ

С Луны человек

Посмотрел на меня.

Оттуда я вдруг получаю приказ:

«Всем детям  ложится в кровать, 

А нам на Луне пора всем вставать!»


	ROCK-A-BYE, BABY

Rock-a-bye, baby,

The cradle is green;

Father’s a nobleman,

Mother’s a queen;

And Betty’s a lady,

And wears a gold ring;

And Johnny’s a drummer,

And drums for the King.
	БАЮ-БАЮШКИ, БАЮ

Баю-баюшки, баю,

Колыбелька на краю,

Папа твой известный граф,

Мама – королева, 

А сестренка Бетти Ло

Носит славное кольцо;

Братик Джонни -  барабанщик,

Барабанит до утра для Артура короля


	BYE, BABY BUNTING

Bye, baby bunting,

Daddy’s gone a-hunting,

Gone to get a rabbit skin

To wrap the baby bunting in.
	СПИ,  МОЙ ПТЕНЧИК

Спи, мой птенчик, до утра

Папа на охоте,

Принесет зайчонка нам,

Чтобы стало нам светло, весело, тепло.


Famous Russian lullabies with own translation

	Колыбельная песня.  

А. Блок
Спят луга, спят леса, 
Пала божия роса, 

В небе звездочки горят, 
В речке струйки говорят, 

К нам в окно луна глядит, 
Малым деткам спать велит: 

"Спите, спите, поздний час, 
Завтра брат разбудит вас. 

Братний в золоте кафтан, 
В серебре мой сарафан. 

Встречу брата и пойду, 
Спрячусь в божием саду, 

А под вечер брат уснет 
И меня гулять пошлет. 

Сладкий сон вам пошлю, 
Тихой сказкой усыплю, 

Сказку сонную скажу, 
Как детей сторожу… 

Спите, спите, спать пора. 
Детям спится до утра…"


	Lullaby.  

Перевод  Прохоровой Дарьи
Fields and trees are sleeping

The mist is everywhere

The stars are shying in the sky

And water’s murmuring  in the air

The moon is shining into flat 

And makes the children go to bed.

Sleep, please sleep! It’s late at night

Tomorrow brother will wake you up.

Brother’s dress is made of gold

And my dress – of silver 

I’ll  meet my brother’s coming

And hide myself in the garden

In the evening he will rest

And I’ll walk from East to West

I’ll make you sleep, I wouldn’t fail

And will send my dreams to you

I’ll tell you sleepy tale

How I’m looking after you

It is time to sleep - it’s night, 

Till the morning shining bright…


	Колыбельная песня.  

М.Ю. Лермонтов
Спи, младенец мой прекрасный,


Баюшки-баю. 


Тихо смотрит месяц ясный 


В колыбель твою. 


Стану сказывать я сказки, 


Песенку спою; 


Ты ж дремли, закрывши глазки, 


Баюшки-баю.

 


	Lullaby.  

Перевод  Прохоровой Дарьи
Sleep my charming little son

Lullaby, lullaby

Calmly looking moon is shining

On your cradle tonight

I’ll tell my fairy tales,

Sing my roundelay

Sleep my charming little son

Lullaby, lullaby




	Вечерний хоровод.  

С. Черный

 
Добрый вечер, сад-сад! 
Все березы спят-спят, 
И мы скоро спать пойдем, 
Только песенку споем. 

Толстый серый слон-слон 
Видел страшный сон-сон, 
Как мышонок у реки 
Разорвал его в клочки… 

А девочкам, дин-дон, 
Пусть приснится сон-сон, 
Полный красненьких цветов 
И зелененьких жучков! 

До свиданья, сад-сад! 
Все березки спят-спят… 
Детям тоже спать пора - 
До утра! 


	Evening Dance

Перевод  Прохоровой Дарьи
Good night, my garden.

All birches are sleeping

And soon we’ll go to bed

Just sing the little song.

Fat, grey elephant

Saw scaring dreaming

Little mouse at the river

Had torn him into pieces.

And let the girls

See wonderful dreams

Full of red flowers

And green little beetles.

Far away, my little garden,

All the birches had slept

And it’s time for all the children

Till the morning go to bed.




Lullabies by own composition

КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ
СПИ, МОЯ РАДОСТЬ, УСНИ!

Вокруг все уснуло.

Тишина…

Спи, моя дочь, до утра!

Пусть тебе снятся цветы,

Спи, моя радость, усни!

Пусть тебе снятся птенцы,

Спи, мое солнце, усни!

Пусть тебе снятся лучи

Большого и доброго солнца…

КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ

СПИ, МОЕ ДИТЯ!

Баю-баюшки, баю!

Спит цыпленок на краю,

Спит котенок во дворе,

А щеночек на ковре.

Спит зайчонок до утра,

Спи и ты, мое дитя!

КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ

МЫШАТА

Раз, два, три, четыре, пять…

Вот и ночь пришла опять.

Мышка по полю бежала, 

Кошелечек потеряла

И монетки растеряла…

И теперь она грустит,

Ходит, ищет их.

А мышата-малы детки

Посидели на кушетке,

Надоело им сидеть, 

Стали звонко песни петь.

Видят, месяц ходит строгий,

Звезды парами стоят.

Тихий ветер ходит в поле,

Ручеек журчит…

Вдруг мышата увидали 

Странный блеск в тиши ночной.

Подбежали, раскопали

Пять монеток золотых.

Радость, радость в дом вернулась,

Мама в дом пришла,

Уложила спать детишек 

И сама легла…

Tunes by own composition

Баю-баюшки, баю!

Спит цыпленок на краю,

Спит котенок во дворе,

А щеночек на ковре.

Спит зайчонок до утра,

Спи и ты, мое дитя!

[image: image1.png]



Main similarities and differences
between Russian and English lullabies
                                                                                                           Table 5.

	English  lullabies
	Russian lullabies 

	Divided into stanzas
	used tercet

	use epithets and comparisons
	use epithets and comparisons

	Characters - a knight, girl, page, moon, stars
	Characters - a cat, a rabbit, a baby, a month, a gray top, gulenki

	There is an appeal to the children
	There is an appeal to the children

	Use repeats
	Use repeats with combinations of individual words, strings of words

	The absence of any special coloring emotional words
	Use diminutive suffixes to charge every word emotionally





 The English ancient lullabies were divided into stanzas.
 In Russian lullabies more common tercet.
 In modern English lullabies, as well as in Russian songs use fixed epithets and comparisons
 lullaby of England is characterized by such images as a brave knight, fair-haired girl, a young page.
 For Russian lullabies more typical characters such as kotenka, Zainka, baby beautiful, bright month.
 Many English lullabies, as well as Russian traditional start introductions containing an appeal to children.
 In modern English lullabies, as well as in Russian songs use constant repetition.
 However, Russian Lullaby more common sound combinations, individual words, strings of words.
 In English lullabies no special words, coloring emotional song.
 In Russian lullabies are often used diminutive suffixes, so almost every word emotionally charged.


CONCLUSION

Has been famous Russian and English people of his musical and poetic soul warehouse, beautiful melodious songs of these people draw attention to themselves expressive intonation and subtle psychological.
Art improves and develops a sense of the people, through a person not only to learn about the reality, but understands and asserts himself as a person, for art has this effect on people, which helps to shape it thoroughly, to influence his spiritual world as a whole. All forms of art (music, painting, floor, arts and crafts, etc.) can affect certain aspects of the spiritual condition of man.
Research has come to the following conclusions.
First meet a child in this world is designed lullaby - a wonderful gift of the past. Established in distant centuries, handed down from generation to generation, she came up to our time ...
Lullabies - first lessons in the native language to the child. Songs help children to memorize words, their meanings, the word order in a sentence. Lullabies relieve anxiety, agitation and act on the child's calming. In the practical part, we will, based on the not so distant his childhood, remembering how we put them to bed, have studied some of the psychological literature, summarized all the knowledge and tips left by putting the baby to sleep.
In this paper we consider the comparison of lullabies in Russia and England.
For example, in the Russian lullabies after each three-line adds a word, depending on the circumstances, "bye my child", "sweet bye", "bye glorious", "bye-bye, her eyes shut."
The English ancient lullabies were written rhymed verse divided into stanzas, accompanied ¬ maintainer chorus. Each stanza usually consisted of four lines, the first and third lines do not rhyme and conclude ¬ UT a four accents, the second and fourth rhyme and sign on three stresses. Number of unstressed syllables in a line can be arbitrary.
In modern English lullabies, as well as in Russian songs use fixed epithets, comparisons and repetitions. English lullaby characteristic, such permanent images, like a brave knight, fair-haired girl, a young page, these characters move from one song to another. For Russian lullabies more typical characters such as kotenka, Zainka, baby beautiful, bright month. Many English lullabies, as well as Russian begins ¬ are traditional introductions containing an appeal to children.
Given the conclusions of the main similarities and differences in Russian lullabies from the British, and the frequency of use of words in a lullaby Russia and England, has enabled us to come up with their own lullabies in Russian, as well as to translate from English to Russian and Russian to English lullabies, which we issued in the almanac to review the lessons of geography and music, Russian and English students.

The song continues to be the main wealth, preserving the Russian people to this day.
Lullabies open world goodness child, the world around him and things.
Appointment of lullabies - is to lull the child. Creators of lullabies are predominantly mothers and grandmothers, but use them all, who is nursing children.
Every nation had its poets who created lullabies.
A lot of us live in their native land. And we are all so different. A lot of different people on the ground and in our country.
Everyone - their customs, songs, tales and legends. And it is important to appreciate and understand other people. It is important to appreciate all the people of the world together with their traditions.
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